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The comparison between English and Italian translation of Banana Yoshimoto N.P.

Satoko Otagaki

The novels written by Banana Yoshimoto have been translated into various languages and
Comparing the English and Italian translation of
N.P., one of Yoshimoto’s best-selling novels, by the close examination of the two texts and the
original one, we would be able to see how a literary work would be transformed or

published in several foreign countries.

re-presented in another language. In the English translation, relatively many changes from
the original text could be found, such as the eliminations of ambiguous words and phrases,
the additions of explanatory sentences, or the transformations of tense and voice, which made
On the other hand, the

Italian text seems to have been directly translated from the original one, adopting

it understandable and easy to read for the English-speaking readers.

Yoshimoto’s style and usage as it is.
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I didn’t say how much I loved him. I didn’t
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even try to, nor did any means exist for
communicating or receiving that message, or

for knowing it. (33)
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Per quanto ci volessimo bene, il contatto era
impossibile. Non ci fu nessun tentative di

comunicare, non c¢’era modo di farlo, nessuna

capacita di ricezione, nessun elemento per

capire. (36)
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as if in response to her overwhelming silence.
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Come se avesse risposto alla tranquillita senza
sbocco di Sui. (65)
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The dark colors that emanated from her, the
overpowering, nearly oppressive presence that

even she could not control. (82)
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Per il colore troppo intenso che emanava, per
la sua presenza cosi forte che lei stessa poteva

esserne spazzata via. (74)
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I prayed that she wouldn’t start listing all the
details of her sad and sordid inner story. (133)
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Ti prego, non raccontarmela nei particolari,
pensai. Una storia interiore, triste in modo

cosi prevedibile da sembrare scontata. (112)
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Her eyes were like glass, and her pupils cold
and cautious. (147)
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Occhi come vetro. Pupille dal riverbero puro,
che di ogni cosa non riflettevano niente di piu

e niente di meno della nuda forma. (124)

FXTIAES D Z AN T2 MNL o T
D8, FEEROFIX MEZOBIITFZADLH 2o
7o ETERELIT LTV D T2, JRSTOREN T FE VOV
UAHEZTWDB, A4V TEERIT, IZIFERICEVD
EThHo,

® FDOABRZEDODANTHDIARZELT-WIRED,
(204)

(FER) . B A OHRAEF > T\ D,

everyone has their own private hell. (168)
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Qualcosa che ¢ la disgrazia di quella persona.
(141
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“Do you want me to go to bed with you?”

(=

“Hey, that was supposed to be my line.”
(191)
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“Se vuoi, posso fare I’amare con te.”
“Se pensi di farmi un grande favore...”
(159)
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n?
I wondered what it felt like to move to a
I had

thought about that often since my sister got

country where you didn’t grow up.

married. Do you become a character in a
story native to that land, or do you,
somewhere in your heart, want to return to

your homeland? (87)
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Cosa si provera a vivere in un paese diverso
da quello dove si € nati e cresciuti? Col
tempo ci si assimila a quel posto,

diventandone il protagonista, oppure in

qualche parte di sé si continua a sperare di

ritornare in patria un giorno? (78-9)
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But then reality starts to creep away, and
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everything goes fuzzy, and it feels unreal to
me. (88)
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E intanto il mondo concreto diventa gelatinoso
e indietreggia. 1l senso della realta si altera e

scompare. (79)
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What was it that attracted me to her? Was it
her self-sufficiency, her ability to stand on her
own? Or the unique cause of her suffering,
something that set her apart from other

people’s pain? (124-5)
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Allora qual ¢ il suo fascino? Mi chiesi. Forse
quel qualcosa di eccentrico, di indipendente,
di autonomo che la distingueva. Qualcosa
che era impossibile dividere con gli altri, di
cui doveva soffrire da sola dentro di sé.
Come una parola d’ordine cosi potente da

poter essere comunicata solo a pochi. (106)

BIIE@ONDIT TR, PIBANEEDHST
wé@ﬁ%%ﬁbf“éiio;_i\ﬁi bl

REEMANNAMNL, NRVRLSLENERb5,

FEEER TIE, JRXD THAIC LB U anishiad
S, OBMONERSh TN,

A BT

AR 19

R OMEm

PLE W O OFRBIZ g LT, 225 b
ﬁkbf*ié EEL FEESRITESCERHIBR LTV

EEZT-VERE LD T BE DK
L A & U TEERIE. 2T T2 WA E ARSI

FIZRLTWDHLEWH ZETHhD, fEnicHEARIL
7RI DOLEIL, HRAMEETH o720 | HFESCHM
FENARS SN2 . BHRBETREDNHWONTZY &

’;é%ﬁﬂmﬁﬁ“ﬁﬁ%ﬁﬁané %n
EHNEREEE DD X LEZX LD
%5&&@&&@%%@&9L(%%%1%690
R0 EEFETEHTIIRVWOT, R
SHEICRTUL, BEXAHLBEOEREEZZ 24D

DITRT BNV ETH D, ZOIEHOFHRRICSE
T LREOLEBOEN T, FFERO LD ITHEITH
220 LT VIR A BIE TR EAR - REAER L
AZYTERROLIICRXEBEICHRTHZ &
ZHETEIXPLEREOEWE 2> THAL T
DEExED.

ZOZOFMIM LIEFRICT 20IIRETH D
72, FIERREFEILEL LM —DDEBEIE S5 515
RN, 1272, ZofER TN - PJ OFERICIR- T
2HE, EHLLORBNLEELWVTHA I D,

SIEDHRE

ZnEHET o701, 2O NPl &WvH/h
TR T D EEOERLHEITOVWTE X THI
[

SARER L OERICE, oy 7 —Hah T
WHEESR GEBIMEZ., RS, B&. 8. -
A=/ a7 VT 4 — DR, B2 LD, A
NN E) RELEBD AL TWS, 2D
XU R MNE, FFIZAZVTOLZH NY v o R
K% EH 5 ETIREFEN D L IXAEBNICZ T
ANBNRVWEHRLE25, [N PliIcBW T

BEWSBIBANMNZ S LIEBHRE —FIT5 &%
FTWD, BRI EAZS, A - Lio

@ﬁ\@%ﬁﬁé&&T%U\itH%£®ﬁ%ﬁ
LI RENTWS, F L THEEORE THiZld, B
SORSRBOFHEE L - TEEHT, 29 L



20 HR THERFTEERE Vol. 28 No.2 (2005)

7oA VETNANRADEREETEA-> T, BRI

FEORE T, REL WV ) IEBRORRBIZIBEWVNC DD,

IDXSM AT — BT LINTWDLEFERIL, —
BENTIEOICH LS bW e W) B bh 5, THIC
TH5OHFENEND] EWVIHIFWVEILES DD,
L. TETER - e - MERICEN L - F R A S
FELLIEDREE LD 752 LIdlET 5 &ThH
LEVIBEERMLIZZETH D,

O LB - REEORBEES L0 ) HEIEZH S
—5 T, 2L, EEMAEORBRHELFHEEAT
BTCLHERETD, DFEV, kN Tk
T CNT, HINEATND ZEDNRENTH N DD
THD, MBI ORETKDLLOT, BRzoy
WO D TETERY - #h Y - PR IR A 3R B )
WA TFTEINDZ EER0n, FEERZORDSH LHRE
T 8% AL > TRIEOLICHFEICH 72
DX IRGFHEIC LIzoTz) (233) R TWD K
INT, BRRET 2 8MUII S BRI ATRE T H
bEZOND, ZH5LT, —R7a7r~7r v
IREFREDZCEEL LRV LT, ¥ T %7
ELBHEED LRWERIZRSTWDLIDOTHD,

FULLHENRET, [N+ Pl OF—<D—o2n
TLNR—=L NN —ThHDH EBRENLTVND
2. L, SEOEENRNMTELRVE ZATAM
FERORNDAEEEEZRELCND, 2ED, &
ERARNZE > TOETOEKRPMIMEARE LT
IZNRNE WD O, ZOESR TN TV A IER
ThHDHEEDPND,

PlbEoEns, Zo [N Pl ITBIT2EEOE
DHEIE, FRETHHENTHRL, BLARERT
B2 GDIZEF R D, fEMmBRIZE T 2 FEM
b, METHS720, WEOESHE LS50 o7z
D, BRI Iolz VS K Hic, SEORES
HWZOHLDOERBELTWHEND LS ThH 5D,

2O LB EREOT 7 A N EZSNEREICHIER T
L, FOSEICHERIOBD D IZ 2K
L7Z3RICT B H0, BXOAREZIRZ TW5B & Eb
nd, 2E0 . ZOEEIE, FLOAY A )LEBE
WIRCE LA # U TEEROFREL TV DO
TIERWEA D D, el DT, HIKBOERS
EFINICHBETIEDH D, L L FlziEen 1%
DANINEDNTHDRERIZNR D, | LD
Ba, HEROL I T, REEFF-TWD] &

Wtz B EBEMED H D IRIZE T LT
LE D & oM BECHRE N b iz,
HRZTHEHRIZTHARELELAMBDLZ &b, FIER
WCBWTREREETH D L BbiLd,

Kbz

TR 2 BB L, SREICL VB o0, ’E
ST IEFRIEFE Le W, St ichbn ) o Wil %
BT ERIXOFERHIARLY AAEZFZRTONEL
720 —JF, FOUZHBFEICIRT L HEIC L > Thn
DIOHLWRIIZRD E VWS U RINFEAET D, ED
O 2D DIEFIERE OFBPUZ L 203, HFERIF R0
COERICBELTCIE. A XV TEROL Y T 78
—FREYEE Bbhb, FERE T A5, FXo
FEEERB L ECRRLUGFEZRETIONREE L
WD TIZIRNTEA 5 I,

ZE 3R

) HARIEARZ OIN-PL AJIEE. 1990

2) Yoshimoto, Banana N.P. translated by Ann
Sherif, Faber and Faber, London, 1994

3) Yoshimoto, Banana N.P.
Giorgio Amitrano, Giangiacomo Feltrinelli
Editore, Milano, 1992

4) Venuti, Laurence The Translator's invisibility.
London & New York: Routledge, 1995

5 E. G. YA F v 2T v h—, LHfE
FRASTOFR]  KRIEEHEELE, 1983

6) Ny F ¥ —fRTF NEL [y F o] FEFM
ENU2N=o & TN RPN SN
pp.1125-58. 2000

7) REHE, BRAATFERICBIT ST 7
A MRE—EARIT R [ v F ] R
Bil& LT, SMEREWIZERE, BARFERF
e & LIRS EREZR B =T, pp.1-14,
2001

8) [LFF 199348 AE A XUTD
HARIT 27 (P130 - 133)  CEFKHE

9) TESUF—MREFHEH OMFFE) 1994 42
He B ERT R FTH

traduzione di



